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Mijnheer

Gezelle Professeur

in het Seminarie

Rousselare

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Brugge den 8 Januarij 1856.

Lieven Broeder!1

Deze morgen heb ik naar Cromblilom (1)2  geweest en dezen heeft mij gevraagd of gij aen mij zijne rekening

vereend hebt; ik weet niet of het gij is die aen hem schuldig zijt of hij die aen u schuldig is. Dit is zeer moeijlik

voor mij, Vader en Moeder zijn verwonderd dat hij niet betaelt; ik heb hem eene rekening gegeven van 13-09

centimen; indien gij hem schuldig zijt t’is wel; maer is hij aen u schuldig dit is iets die ik niet en verstaen. Gelieft

ook eens eenige inlichtingen te bekoomen wegens de Pensionnaten en kloosters te Ypres; ik zou willen eerst

alles wel weten aleer ik mij nog den onkost doen van er in te gaen voor goed of ten minsten in beproeving of

daer alles zal wel zijn, bijzonderlik zegt aen niemand voor wien, want gij weet wel dat men alligt zou lachen (?)

indien het scheef uijtviele.

Ik zal ook eens spreken aen Mr Deman onderp om inlichting te ontvangen.

Alle de gereedschappen voor dit vertrek zijn mij ten uijttersten lastig des te meer omdat er zoo veel onkosten

aen vast zijn. Ik heb reeds

(1) Lees: Crombleholm

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

......
1 De locatie van de originele brief is onbekend. De brief is enkel beschikbaar in een afschrift in opdracht van Frank Baur. Baur

noteerde bovenaan de brief: ‘(De hele klosstergeschiedenis v. Louise)’.

2 Voetnoot door Baur: ‘(1) Lees: Crombleholm‘.
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naer Rijssel geweest en nu naer Ypres, zonder dat ik eene centime van vader gehad heb. Wij hadden eene rekening

bij de zusters van tien frank en half, en Romain zegt dat deze moet voldaen worden of dat hij ook niet meer werkt.

Moeder en Vader zijn zeker ook in de meening dat er niets zal van afgetrokken worden; maer ik denke dat het wel

zal zijn als men het Kwijte laet. gij verstaet gemakkeliks hoe dit al zit. Ik durve er niets van zeggen t’huijs, maer dit

maekt mij altijd zeer verlegen. Verders zullen er nog al zaken aen vast zijn om ten minsten te konnen zijn gelijk

een ander, daerom kon ik niet beter doen dan naer u koomen, en u verzoeken voor mij ter hulp te koomen, terwijl

het toch maer is om voor het oogenblik Vader en moeder niet te bedroeven, en Romain niet kwaed te maken.

Hierop moet gij mij antworden zonder uytstel en aen mij uwe mening zeggen en het bijzonder. Het zij wat gij mij

antwoord ik wil niet dat vader onkosten heeft voor mij of indien ik het ongeluk hadde van daer niet te konnen

blijven, dat er mij zou verweten worden dat ik iets van Romains winste verkwist hebbe. Indien gij onmogelik mij

daer in niet kond helpen, ik hoop op Tante van Heule, deze heeft mij beloofd van al te doen wat zij kon, terwijl

mij(n)3  meening goed (is en geen schande in de familie te brengen.) (geschrapt).4

Nu Broeder wanneer krijg ik antwoord

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

schrijft op mijn adres, en als ik deure gaen ik kome naer u, schrijft gij niet haestig ik koome expres en gij hebt

de kosten aan uw been

Gegroet uitterherten

Louise Gezelle

Bij haer Vader Rolleweg

Brugge

Crombol peijst dat ik ga nunne worden maer t’en is nog geen waer

......
3 Toevoeging door Baur.

4 Toevoeging door Baur: ‘[is en geen schande in de familie te brengen.] (geschrapt).’
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